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บทนำ 

หนังสือชื่อเร่ือง “พระพทุธศาสนาในสายตานักธรรมจาริกจีน” แปลและเรยีบเรียงโดย ส.ธรรมวิสัย 
ต นฉบับค ือข อเข ียนเร ื ่อง Buddhism in India as Described by the Chinese Pilgrims AD 399-698 
ประพันธโดย Kanai Lal Hazra ซึ่งไดนำเผยแพรในธรรมจักษุ รวม 15 ตอน โดย กองบรรณาธิการธรรมจักษุ
ไดรวบรวมและจัดพิมพเปนหนงัสือเลมนี้ ซึ่งมีจำนวน 201 หนา เนื้อหาโดยรวมของหนังสือเลมนี้ เปนเร่ืองราว
ของนักธรรมจาริกจีนที่เดินทางไปอินเดีย 3 คน คือ ฟาเหียน เฮี่ยงจัง และ อี้จิง รวมทั้งเรื ่องราวเกี่ยวกับ
พระพุทธศาสนาในแงมุมตาง ๆ จากบันทึกของธรรมจาริกทั้ง 3 คน ซึ่งไดสะทอนภาพของพระพุทธศาสนาใน
อินเดียสมัยนั้น 

ผูวิจารณมีความสนใจในหนังสอืเร่ืองพระพทุธศาสนาในสายตานักธรรมจาริกจีน เนื่องจากมีเนื้อหา
ในเชิงประวัติศาสตรและพุทธศาสนา โดยเนื้อหาดังกลาวไดสะทอนถึงวิถีชีวิตของคนอินเดียสมัยกอน ที่แสดง
ถึงวัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมทางพุทธศาสนา ทำใหสามารถทราบถึงตนทุนทางสังคมยุคของคนนั้น ซึ่งผู
วิจารณเคยศึกษาหัวขอของตนทุนทางสังคมในเชิงสังคมศาสตรมากอน จึงเปนแรงบันดาลสวนหนึ่งที่ทำให
อยากอานและศึกษาหนังสือเลมนี้ 

หนังสือเลมนี้ประกอบไปดวยเนื้อหา จำนวน 8 บท ไดแก บทท่ี 1 เรื่องของนกัธรรมจาริกจีน บทที่ 
2 ชื่อของประเทศอินเดีย บทที่ 3 ชีวิตของพระสงฆในอาราม บทที่ 4 พิธีกรรมของพระสงฆ บทที่ 5 วิธีรักษา
สุขภาพของพระสงฆ บทท่ี 6 สภาพทั่วไปของพระพุทธศาสนา บทท่ี 7 พระพุทธศาสนาในยุคคุปตะและยุคหลัง
คุปตะในอินเดีย บทท่ี 8 พระพุทธศาสนาในยุคพระเจาหรรษวรรธนะ 
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เนื้อหา 

บทที่ 1 เรื่องของนักธรรมจาริกจีน 

ในยุคนั้น มีนักธรรมจาริกจีน 3 คนที่มีชื่อเสียง ไดแก ฟาเหียน เฮ่ียงจังและอ้ีจิง ที่เดินทางไปอินเดีย 
เพื่อดูการปฏิบัติทางพุทธศาสนาที่ถูกตอง และศึกษาภาษาสันสกฤตเพื่อศึกษาคำสอนของพุทธศาสนาจากเหลา
นักปราชญในพุทธศาสนา นอกจากนี้แลวนักธรรมจารกิจีนทั้ง 3 รูป ยังไดเยี่ยมชมปูชนียสถานที่สำคัญและสืบ
หาพระคัมภีรสำคัญทางพุทธศาสนาอีกดวย อยางไรก็ตามนักธรรมจาริกทั้ง 3 คนไดเดินทางไปในเสนทาง
เดียวกัน ฟาเหียน เปนนักธรรมจาริกจีนยุคแรก ๆ ที่ไปอินเดีย เขาศึกษาพุทธศาสนาที่เมืองฉางอานแตรูสึกไม
พอใจตอการศึกษาที่นั่น จึงไดเดินทางไปอินเดีย เพื่อการศึกษา ตามที่ตนเองตองการพรอมกับพระสงฆรูปอ่ืน 
นอกจากนี้เขายงัไปเพื่อสืบหาพระไตรปฎกฉบับสมบูรณที่จารึกดวยภาษาดั้งเดิม โดยฟาเหียนเดินไปอินเดียตาม
เสนทางทางบกและกลับสูจีนโดยเสนทางทะเล ทั้งนี้ในการเดินทางเขาไดแวะเยือนลังกา ชวาและสุมาตราใน
การเดินทางขากลับสูจีนอีกดวย 

เฮี่ยงจั่ง สืบเชื้อสายจากตระกูลขุนนางใหญและไดบวชที่วัดในเมืองโลหยาง เขาไดศึกษาพระสูตร
ตาง ๆ อาทิเชนพระสูตรฝายมหายานจนแตกฉาน เขาไดเดนิทางไปอินเดียในป พ.ศ. 1172 โดยเสนทางบกผาน
อาณาจักรมากมาย ระหวางทางไดมีกษัตริยจากแควนตาง ๆ ทรงออกมาตอนรับ และลวนแตอยากใหเขาพำนัก
อยูเปนการถาวรแตเฮียงจั่งตองการเดินทางกลับจีนเพื่อนำพระธรรมคำสอนกลับไปเผยแผ เฮียงจั่งไดเดิน
ทางผานเสนทางตางๆเชนทะเลและพายุหิมะเพื่อไปศึกษาพระสูตรและภาษาตาง ๆ โดยเขาไดแวะเมืองสำคัญ
มากมาย อาทิเชน ราชบุรี มถุรา อโยธยา โกสัมพี สาวัตถี กุสินารา นาลันทา และราชคฤห เปนตน เฮียงจั่งยังมี
ความฉลาดหลักแหลมและไดรับความนับถือและศรัทธาจากกษัตริยพราหมณและประชาชนอินเดียมากมาย 
โดยเฮียงจ่ังไดรบัยกยองใหเปน เทพเจาแหงมหายานและโมกษภิกขุของพระเจาหรรษวรรธนะ 

อ้ีจิง บวชเมื่ออายุได 14 ป เขาไดศึกษาคัมภีรตาง ๆ ในพุทธศาสนา ซึ่งเปนเหตุใหเขาอยากไปเรียน
ภาษาสันสกฤตและศึกษาคัมภีรของพุทธศาสนาในอินเดีย เขาเดินทางไปอินเดียทางเรือโดยผาน สุมาตรา ศรี
วิชัย มะลายา อี้จิงไดเรยีนภาษาสันสกฤต รวมทั้งศึกษาคัมภีรการแพทยและเวชศาสตร นอกจากนี้เขายังได
แปลคัมภีรสันสกฤตอีกดวย ชวงปลายของชีวิต อี้จิงรวมกบัพระชาวอินเดียแปลคัมภีร 50 คัมภีร และรวบรวม
เปนหนังสือจำนวน 230 เลม 

บทที ่2 ช่ือของประเทศอินเดีย 

ชาวจีนมีคำเรียกชื่อประเทศอินเดียหลายคำ อาทิเชน เทียนชู เชนตู เสียนไท เฮี่ยงจังใหความเห็น
วา ชื่อท้ัง 3 เปนการแปลความหมายที่ผิด โดยเขาคิดวา ยินตูเปนชื่อเรยีกอินเดียที่เหมาะสมที่สุด คำวา ยินตูใน
ภาษาจีนหมายถึง พระจันทร ชาวอินเดียมักเปรียบพระจันทรกับสัตบุร ุษผู สอนธรรมใหแกประชาชน
เชนเดียวกันกับพระจันทรที ่สาดแสงสวางใหแกโลก ชาวจีนไดใชคำวา ยินตู เปนชื่อของประเทศอินเดีย 
นับตั้งแตยุคของเฮี่ยนจังสืบมา อยางไรก็ตาม อี้จิงไดกลาววา ยินตู มิใชชื่อที่ถูกตองสำหรับอินเดีย โดยคัมภีร
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พรหมศาสตรไดกลาวไววา คำวา อาณาจักรแหงพรหมเปนอีกชื่อหนึ่งที่ใชเรียกอินเดีย รวมถึง คำวา ชมพูทวปี 
ที่มาจากวรรณคดีพระพุทธศาสนาก็ใชเรียกเชนกัน หากกลาวถึงเร่ืองของรูปทรงของอินเดีย เฮียงจังกลาวไววา
อินเดียมีรูปทรงคลายพระจันทรคร่ึงดวง โดยหมายความถึงพ้ืนที่ทางตอนเหนอืของอินเดียที่มีลักษณะกวางหรือ
อวน ในขณะที่พื้นที่ทางตอนใตของอินเดียเปนรูปสามเหลี่ยม นอกจากนี้ เฮี่ยงจังยังไดแบงภูมิภาคของอินเดีย
ออกเปน 5 ภาค ไดแก ภาคเหนือ ภาคตะวันออก ภาคตะวันตก ภาคกลาง และภาคใต 

บทที่ 3 ชีวิตพระในวัด 

เฮี่ยงจังและอี้จิงไดบันทึกเรื่องคำสอนของพุทธศาสนาที่เกี่ยวกับเรือ่งกิริยามารยาทและการปฏิบตัิ
ตัวของพระสงฆและชาวพุทธในอินเดียไวหลายประเด็น อาทิเชน การแสดงความเคารพ การนุงหมจีวร การ
ตอนรับแขกผูมาเยือนของพระสงฆ เคร่ืองบริขารที่จำเปน รวมไปถึงระเบียบวินัยของภกิษุณีอีกดวย นอกจากนี้
เขายังไดกลาวยกยองภิกษุณีและเรื่องการจัดการกบัมรดกของผูตายอีกดวย เฮ่ียงจังไดกลาวถึงระบบการศึกษา
ของอินเดียสมัยนั้นวา พระสงฆและคฤหัสถตองไปศึกษาที่มหาวิทยาลัยนันทา ซึ่งมีศาสตรมากมายใหศึกษา 
อาทิเชน พระเวท เหตุวิทยา โดยมีอาจารยผู สอนที ่คงแกเรียน ทั ้งนี ้มหาวิทยาลัยแหงนี้ ยังไดรับเงิน
พระราชทานจากกษัตริยอีกดวย ที่มหาวิทยาลัยนันทามีพระสงฆเดนิทางมาเรียนกวา 30,000 รูป เพราะฉะนั้น
จึงมีหอพักดวยดวย นอกจากนี้ภาพรวมของระบบการศึกษาในอินเดียยุคกอนจะอาศัยการทองจำมากกวาการ
จดบันทกึ อาทเิชน การทองจำพระไตรปฎกเปนตน 

บทที่ 4 พิธอีุปสมบท 

การอุปสมบทในอินเดียสมัยนั้นตองมีการตรวจคุณสมบัติของผูที่ตองการบวชอยางเครงครัด โดย
พระอุปชฌายและพระอาจารยเปนผูที่มีความสำคัญมาก เนื่องดวยเปนผูสอนและประกอบพิธีกรรมให อี้จิงยัง
ไดกลาวถึงฤดูกาลตาง ๆ ในอินเดีย โดยผูขอบวชจะบันทึกเวลาบวชที่แนนอนวา ตองการบวชชวงฤดูใดและ
บวชในเวลากลางวันหรือกลางคืน ในอินเดียสมัยนั้นจะใหความสำคัญกับลำดับอาวุโสของพระเปนอยางมาก 
นอกจากนี้ การจำพรรษาเปนกิจที่สำคญัมากเชนเดียวกัน เนื่องจากเปนธรรมเนียมปฏิบัติในอินเดียสมัยนั้นมา
ชานาน โดยพระสงฆตองอยูประจำที่ในชวงฤดูฝนเปนเวลา 3 เดือน อ้ีจิงยังไดบันทึกเร่ืองพิธีปวารณาที่ทำในวัน
ออกพรรษาเพื่อใหพระสงฆไดสารภาพความผิดท่ีตนเองไดทำในระหวางจำพรรษา นอกจากนี้การสวดมนตและ
การไหวเจดยีในสมัยนั้นมีความสำคญัมากเชนกัน และเร่ืองสุดทายในหมวดนี้ที่ไดบันทึกไวคือระเบียบพิธีกรรม
เกี่ยวกับกัปปยภูมิหรือพื้นที่สำหรับใชเปนครัวของพระสงฆ ตามธรรมเนียมของอินเดียพระสงฆจะกำหนดให
อารามทั้งอารามเปนกัปปยภูมิ อยางไรก็ตามพระพุทธเจาทรงอนุญาตใหใชสวนใดสวนหนึ่งในอารามเปนกัปปย
ภูมเิทานั้น 

บทที่ 5 วิธีรักษาสุขภาพของพระสงฆ 
เฮี่ยงจังไดบันทึกไววาพระสงฆรวมถึงชาวอินเดียเปนผูที่รักสุขภาพและความสะอาดมาก หากเกิด

การเจ็บปวย ผูนั้นจะอดอาหารถึง 7 วัน ซึ่งโดยทั่วไปคนปวยมักมีอาการดีขึ้น แตหากอาการยังไมดีข้ึนจึงจะกิน



77 

 ว า ร ส า ร พ ุท ธ ศ า ส น ส ัง ค ม ร ว ม ส ม ัย ปที่ 4 ฉบับท่ี 1 มกราคม - มิถนุายน 2568  [ 77 ] 

ยา ในเรื่องของสุขอนามัย พระสงฆจะทำความสะอาดฟนและลิ้นดวยไมสีฟน และลางมือและเทากอนฉัน
อาหารภาชนะตาง ๆ ตองทำความสะอาดและจัดเก็บเปนอยางดี อินเดียในยุคนั้น ผูคนจะอาบน้ำชำระรางกาย
บอยมาก โดยไดบันทึกไววามีโรงอาบน้ำต้ังอยูเกือบทุกท่ี ทั้งพระและคฤหัสถลวนใสใจในสุขภาพ โดยออกกำลัง
ดวยการเดินและการกินแตพอดีตามเวลาที่เหมาะสม นอกจากนี้ อ้ีจิงยังไดกลาวถึงแพทยในอินเดียวาเปนผูที่มี
ความเชี่ยวชาญสูงและควรคาแกการเคารพเพราะชวยชีวิตคนไขใหรอดพนจากความตาย อี้จิงยังไดกลาวถึง 
เรื่องของสุขภาพที่เสื่อมเสียอันเนื่องมาจากธาตุทั้ง 4 เปลี่ยนแปลงตามคำกลาวของพระพุทธเจา รวมถึงการใช
สมุนไพรเชน สมอในการรักษาโรคทองรวง การใชโสมขมรักษาไข อยางไรก็ตาม ไดมีการบันทึกไววาชาวอินเดีย
ไมชอบกินหัวหอมเพราะมีกลิ่นเหม็นและไมสะอาด แตสำหรับพระสงฆแลวสามารถฉันหัวหอมไดในเ วลาท่ี
อาพาธเทานั้น 

บทที่ 6 พระพุทธศาสนาในจีนยุคราชวงศตางๆ ระหวางศตวรรษที่ 3 – 17 (พทุธศตวรรษที่ 8 
– 22) 

สุมาเอี้ยนไดเปนปฐมกษัตริยของราชวงศจิ้นใน ค.ศ.280 และตอมานายพลล่ิวยูที่สืบเชื้อสายจากสุ
มาเอี้ยนไดตั้งราชวงศใหมขึ้น ไดแก ราชวงศลิ่วซุง จากบันทึกเอกสารของจีน ศาสนาพุทธไดแพรหลายในจีน
โดยการอุปถัมภของจักรพรรดิ์จีนใต มิใชจักรพรรดิจีนทางตอนเหนือ อาทิเชน จักรพรรดิเหลียงวู ตี ่ โดย
พระองคสนับสนุนใหมีการรวบรวมพระไตรปฎกขึ้นเปนภาษาจีน และมีการสรางวัดมากมาย ทำใหชาวจีนหัน
มานับถือพุทธศาสนาอยางกวางขวาง ตอมาในสมัยราชวงศสุย จักรพรรดิเวนตี่ ซึ่งเปรียบเสมือนพระเจาอโศก
มหาราชแหงอินเดีย ไดสรางความเจริญใหถึงพุทธศาสนาเปนอนัมาก โดยพระราชทานพระบรมสารีริกธาตุและ
สรางเจดียบรรจุพระบรมสารีริกธาตุประดิษฐานไวทั่วประเทศจีน สวนในยุคราชวงศถัง พระพุทธศาส นาได
เจรญิรุงเรืองอยางมากเชนกัน โดยปรากฎอยูในศิลปะวัฒนธรรมของจีนในสมัยนั้น นอกจากนี้ยังมีการบันทึกไว
วาจักรพรรดิ์วูโห ไดทรงออกบวชเปนภิกษุณีและทรงงานหนักในการเผยแผพุทธศาสนา รวมไปถึงทรงสราง
ปฏิมากรรมและวรรณกรรมไวมากมาย ดังนั้นจึงถือวาเปนยุคแหงพุทธศิลปและความรุงเรืองทางปรัชญาของ
พุทธศาสนา 

บทที่ 7 พระพุทธศาสนาในยุคคุปตะและยุคหลังคุปตะในอินเดีย 
ศรคีุปตะมหาราช ทรงต้ังราชวงศคปุตะข้ึนในชวงตนพุทธศตวรรษที่ 9 ในยุคนั้นพุทธศาสนามีความ

เจรญิรุงเรืองเปนอยางมาก และรวมถึงดานการเมืองอีกดวย โดยพระเจาศรีคุปตะไดสรางวัดจีนข้ึนมากมาย ซ่ึง
เรื่องนี้ไดถูกบันทึกโดยอี้จิง ทั้งนี้หวังเฮี่ยน จื้อ ยังไดกลาวถึงความสัมพันธระหวางอินเดียกับลังกา ในดานพุทธ
ศาสนา โดยกษัตริยลังกาไดทรงสรางวัดขึ้นที่พุทธคยา นอกจากนี้ฟาเหียนยังไดบันทึกไววา ณปาฏลีบุตร มีวัด
นิกายเถรวาทและมหายานที่มีพระสงฆพำนักอยูมากมายและมียังการสรางพระพุทธรูปประดิษฐานอยู ณ เจดีย
ทั้ง 4 มมุเมอืง สวนในสมัยพระเจาจันทรคปุตะที่ 2 พุทธศาสนาก็มีความเจริญรุงเรืองเปนอยางมากเชนกันโดย
มีหลักฐานปรากฎวาประชาชนจะดำรงตนอยูในศีลในธรรม โดยภาพรวมแลว ราชวงศของอินเดียในยุคนั้นได
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อุปถัมภและนับถือพุทธศาสนารวมทั้งปฏิบัติตนดวยความเคารพตอวัดและพระสงฆอยางสูงสุด ณ เมืองปาฏลี
บุตร มถุรา สารนาถ พุทธคยาและนาลันทา ลวนเปนศูนยกลางทางพุทธศาสนาในยุคราชวงศคุปตะครอง
อินเดีย ในสมัยนั้นไดมีนักปราชญและวรรณกรรมคัมภีรที่มีการแปลจากภาษาสันสกฤตเปนภาษาจีนเกิดขึ้น
มากมาย 

บทที่ 8 พระพุทธศาสนาในยุคพระเจาหรรษวรรธนะ 

พระเจาหรรษวรรธนะเปนมหาราชที่ทรงอำนาจมาก กอนขึ้นครองราชยพระองคไดทรงพบกับพระ
โพธิสัตวและไดทรงใหคำมั่นสัญญาวาจะปกครองบานเมืองดวยความเมตตากรุณา ซึ่งสงผลให อาณาจักรของ
พระองคมีความเจริญรุงเรืองและมีกองทัพที่ยิ่งใหญมาก พระองคทรงนับถือทั้งนิกายเถรวาทและมหายาน อีก
ทั้งยังทรงอุปถัมภพุทธศาสนาและศาสนาฮินดูอีกดวยพระองคทรงสราง สถูป และปุญญศาลาประดืษฐานทั่ว
ราชอาณาจักร นอกจากนี้เฮี่ยงจังไดพบกับพระเจาหรรษวรรธนะและไดเปนกัลยาณมิตรตอกันดวย พระเจา
หรรษวรรธนะไดทรงจัดการประชุมข้ึนระหวางนิกายมหายาน เถรวาทและพราหมณ ในเร่ืองการบริหารจัดการ 
พระองคทรงแบงเวลาทุกวันออกเปน 2 ชวง ไดแก ชวงบริหารปกครองบานเมืองและชวงบำเพ็ญพระกุศล 
พระองคทรงมีศรัทธาอยางมากในพุทธศาสนาและไดทนงสรางพุทธสถานมากมาย พระเจาศีลาทิตยะ เปน
กษัตริยอีกพระองคที่ทรงศรัทธาในพุทธศาสนาเปนอยางมาก บันทึกของเฮี่ยนจัง ยังกลาวไวอีกวา พราหมณ
เกิดความอจิฉาพระสงฆเนื่องจากกษัตริยทรงอุปถัมภพุทธศาสนามาก จนทำใหพราหมณวางแผนปลงพระชนม
กษัตริยแตไมสำเร็จ จากบันทึกนี้แสดงใหเห็นถึงความเจริญรุงเรืองของพุทธศาสนาในอินเดียยุคโบราณไดเปน
อยางดี โดยมีขอมูลสนับสนุนจากจำนวนพระสงฆนับแสนรูปที่มาจากหลากหลายนิกาย กระจายอยูทั่วภายใน
ราชอาณาจักร 

บทวิจารณ  

ผูวิจารณใชหลักการวิเคราะหและวิจารณงานประพันธของหนังสือเลมนี ้ โดยพิจารณาจาก 4 
ประเด็นหลัก ไดแก  

1) คุณคาดานวรรณศิลป ไดแก การรอยเรียงถอยคำของหนังสือ ความรูสึกและความหมายของ
ถอยคำและภาษาท่ีผูแตงเลือกใช  

2) คุณคาดานเนื้อหาสาระ แนวคิดและวิธีนำเสนอ โดยกลาวควบคูกันไปกับการวิเคราะหและ
วิจารณ 

3) คุณคาดานสังคม กลาวคือ วรรณกรรมสามารถสะทอนใหเห็นสภาพของสังคมไดอยางไรและ
สามารถจรรโลงสังคมไดอยางไร 

4) การนำไปประยุกตใชในชีวิตประจำวัน โดยผูอานสามารถนำแนวคิดและประสบการณจากเรื่อง
ที่อานไปประยุกตใชในชวีิตประจำวันไดอยางไร 
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ผูวิจารณจะใชวิธีวิจารณดังกลาวนี้ โดยกลาวถึงองคประกอบของหนังสือที่โดดเดนและสามารถ
สะทอนสวนสำคัญของบทประพันธได โดยสะทอนแงมุมดานตางๆ อาทิเชน ประวัติศาสตร สังคมวิทยา และ
วรรณศิลป เปนตน 

ประเด็นที่เห็นดวย 

1. ภาพรวมของหนังสือ 

หนังสือเรื ่อง “พระพุทธศาสนาในสายตานักธรรมจารึกจีน” เปนหนังสือที ่รวบรวมเรื ่องราว 
หลากหลายแงมุม จากบันทึกของนักธรรมจารึกจีน 3 คน แปลโดย ส.ธรรมวิสัย ซึ่งไดบรรยายและถายทอด 
โดยแบงเนื้อหาเฉพาะเรื่องและรวบรวมเหตุการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นกันคนละเวลาในอินเดียยุคกอนเขาดวยกัน 
โดยแสดงแนวคิดรวบยอด หรือ concept ของเนื้อหาประเภทเดียวกันไวในบทเดียวกัน ทำใหผูอานสามารถ
มองเห็นภาพรวมไดในคราวเดียวโดยไมยาก นอกจากนี้ เวลาอานจะเกดิความตอเนื่องของเหตุการณ ซ่ึงงายตอ
การทำความเขาใจ ติดตามเรื่องราว และจินตนาการ โดยหนังสือมีจำนวนทั้งส้ิน 8 บท ซึ่งเปนจำนวนที่ไมมาก
และไมนอยจนเกินไป อีกทั้งเนื้อหาในแตละบทมีจำนวนที่พอดี ผูอานสามารถใชเวลาไมมากในการอานแตละ
บท เปรียบเสมือนการชมละคร 8 เร่ือง 8 รสชาติ โดยเกิดอรรถรสที่นาดึงดูดและไมนาเบ่ือ 

2. ดานวรรณศิลป 
ผูเขียนมีความสามารถในการใชภาษาในการถายทอดความรูดานวิชาการไดเปนอยางดี โดย

สามารถใชภาษาไทยไดอยางสละสลวย นอกจากนี้ผูเขียนยังสามารถเลือกสรรคำมาใชถายทอดไดถูกตองกับ
บริบท อาทิเชน บริบทดานพุทธศาสนา บริบทดานวัฒนธรรมและบรบิทดานประวัติศาสตร เปนตน โดยมีการ
ใชคำภาษาบาลีสอดแทรกเพื่อใหไดความหมายที่ลึกซึ้งและเกิดอรรถรส นอกจากนี้ผูเขียนยังใชกลวิธีการเขียน
เสมือนการเลาเรื ่องราวในอดีต โดยสามารถถายทอดเหตุการณที่สำคัญตาง ๆ ในประวัติศาสตรที่มีความ
ซับซอนและเปนทางการได โดยผูอานไมรูสึกถึงความเปนทางการแตเหมือนมีผูรู มาเลาเรื่องราวใหฟง ทำให
อานแลวไมอาจวางหนังสือลงไดเพราะมีความนาติดตาม อาจกลาวไดวา ผูเขียนไดสื่อสารโดยผานการเลาเร่ือง
ในอดีตนั้น ซ่ึงหมายถึงการใชเทคนิคแบบการบรรยายโวหาร (Narration) 

ในสวนของการถายทอดเนื้อหาดาน สถานที่ ทิวทัศน วัฒนธรรม และสภาพชีวิตความเปนอยูของ
ชาวอินเดียในยุคโบราณ ผูเขียนสามารถพรรณนาไดอยางเห็นภาพและมีความลึกซึ้ง จัดเปนการพรรณนา
โวหาร (Description) ที่มีคุณภาพและทำใหผูอานเห็นภาพตามได นอกจากนี้ผูเขียนยังสามารถใชคำคุณศัพท
ซึ่งมีหนาที่ขยายคำนามและคำสรรพนามไดเปนอยางดี จึงทำใหเรื่องราวในอดีตกลับมามีชีวิตอีกครั้ง เหมือน
ผูอานไดเขาไปอยูในเหตุการณจริง  

สำหรับความรูในดานคำศัพท ผูเขียนมีความรู ความเชี่ยวชาญเกี่ยวกับคำในภาษาบาลี กลาวคือ 
เนื้อหาบางชวงในหนังสือมีการอธิบายความหมายของคำประกอบคำศัพทเฉพาะที่เปนภาษาบาลี ซึ่งทำให
ผูอานสามารถอานเกิดความเขาใจและอานไดอยางลื่นไหล เกิดความนาดึงดูดในการอานและเกิดจินตการ อีก
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หนึ่งประเด็นที่ผูเขียนสามารถสรางเสนหและความเขาใจใหกับผูอานคือ การแสดงภาพประกอบเนื้อหาใน
หนังสือที่เกี่ยวกับสถานที่และวัตถุตาง ๆ ที่มีอยูจริง โดยแทรกภาพเหลาน้ันไวในตอนทายแตละบท ทำใหผูอาน
สามารถเกิดจินตนาการ มองเห็นภาพและเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมของอินเดียสมัยนั้นไดอยางชัดเจน 

3. ดานการถายทอดเน้ือหาสาระ 
ผูเขียนสามารถถายทอดเรื่องราวของการเดินทางสมัยโบราณ การเจริญสัมพันธไมตรีทางพุทธ

ศาสนากับตางประเทศ และรูปแบบทางการเมืองการปกครองที่มีเนื้อหาในเชิงวิชาการผนวกกับสารคดีไดอยาง
ชัดเจน ในสวนของเนื้อหาที่มีความเปนวิชาการ ผูเขียนใชประโยคที่อางอิงถึงนักคิด นกัปรัชญา หรือนักทฤษฎี
เพื่อกลาวเสริมหลักการตาง ๆ ซ่ึงทำใหเนื้อหานั้น ๆ เกิดความนาเชื่อถือและมีความเปนวิชาการ นอกจากนี้ ใน
บางชวงผูเขียนไดอธิบายความหมายของคำศัพทเฉพาะไวเพิ่มเติม ในขณะที่บางชวงผูเขียนไดถายทอดเนื้อหา
โดยแสดงความคิดเห็นสลับกับขอมูลที่เปนขอเท็จจริงที่สามารถพิสูจนได ซ่ึงเปนการฝกใหผูอานไดใชความคิด
พินิจพิจารณาขอมูลสลับกับการรับขอมูลแบบการสื่อการทางเดียว ซึ่งทำใหผูอานไดฝกกระบวนการคิดแบบ 
critical thinking เทคนิคนี ้ไดสรางความเพลิดเพลินในการอานหนังสือ อยางไรก็ตาม ในขณะเดียวกันยัง
สามารถทำใหผูอานเกิดความรูอีกดวย เนื่องจากผูอานตองเช่ือมโยงความรูเดิมที่มีอยูเขากับความรูใหมที่ไดจาก
หนังสือเลมนี้ เสมือนการคนพบจิกซอวตัวใหม ซึ่งนับเปนการถายทอดเน้ือหาที่ดีและมีเอกลักษณเฉพาะตัว   

4. คุณคาดานสังคม 

การศึกษาพุทธศาสนาในเชิงลึกและเกิดความแตกฉานอาจมิใชการศึกษาดานคำสอน และ
พระไตรปฎกเพียงอยางเดียว หากแตควรศึกษาพุทธศาสนาในเชิงประวัติศาสตรดวย เพื่อทำใหทราบถึงที่มา
และที่ไป รวมทั้งความเปนมาของเรื่องราวตางๆ และยังสามารถใชประวัติสาสตประกอบการวิเคราะหเหตุการ
ณืตางๆในทางพุทธศาสนา ซึ่งทำใหเกิดมุมมองและเห็นภาพท่ีแตกตางออกไป เปนการเพิ่มความรูอีกมุมหนึ่งใน
การเรียนพุทธศาสนาไดซึ่งเนื้อหาของหนังสอืเลมนี้สามารถตอบโจทยดังกลาว 

หนังสือเลมไดใหความรูดานพุทธศาสนาในเชิงวัฒนธรรม ซึ่งสามารถสรางแรงบันดาลใจเชิงบวกตอ
ทั้งพระและฆราวาส ในการคนควาหาความรูดานพุทธศาสนาเพิ่มเติมเนื่องจากกอใหเกิดทั้งความรูและความ
ศรัทธา โดยกระบวนการดังกลาวสามารถสรางนักอาน นักคิด และนักวิชาการดานพุทธศาสนาได ซ่ึงเปนกำลัง
ที่สำคัญในการจรรโลงศีลธรรมใหกบัสังคมในยุคปจจุบันที่ใหความสำคัญดานวัตถุและการสื่อสารแบบดิจิทัล
เพิ่มมากขึ้น ไดกลับมาใหความสำคญักบัคำสอนในทางพุทธศาสนา โดยผลิตผลงานวิชาการ บทความ และอาจ
กระตุนใหเกิดผูอุทิศตนที่ทำงานใหกับพทุธศาสนามากข้ึน 

นอกจากนี้การอานหนังสือในเชิงพุทธประวัติและประวัติศาสตรการจารึกในตางแดน ยังกอใหเกดิ
พลังบวกในการทำความดี เนื่องดวยตัวอยางมากมายในหนังสือที่แสดงใหเหนถึงความเมตตากรุณา และความมี
คุณธรรมของคนในอินเดียยุคโบราณที่มีจิตศรัทธาและเล่ือมใสในพุทธศาสนา อาทิเชน การสละวัตถุและปจจัย
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ใหแกสังคมและประเทศชาติ ซึ่งหากผูอานไดกระทำตามอยาง อาจสามารถสรางแรงกระเพื่อม และชวยให
สังคมเกิดการเปล่ียนแปลงและเกิดเปนสังคมแหงการใหแบบไมมีที่สิ้นสุด 

5. ความรูที่ไดจากหนงัสือ 

เมื่ออานหนังสือเลมนี้แลว ผูอานสามารถเห็นภาพที่แตกตางระหวางสังคมในสมัยโบราณกับสังคม
ในยุคปจจุบันอยางเห็นไดชัด ซึ ่งเปนประโยชนตอการวิเคราะห ตีความและการเขาใจคุณคาในสิ ่งที ่เปน
นามธรรมซึ่งยากแกการทำความเขาใจในเชิงลึก อาทิเชน ในอินเดียยุคโบราณ ครูซึ่งเปนผูถายทอดสรรพวิชา
ความรูไดรับการยกยองอยางสูงดวยการสรรเสริญจากทั้งประชาชนและขาราชการ อาทิเชน อาจารยของเหลา
พราหมณที่ตางทุมเทแรงกายแรงใจสั่งสอนศิษยของตนดวยความอดทน จนศิษยตางสำเร็จการศึกษาและ
กลายเปนกำลังสำคญัในการพัฒนาสังคมและประเทศชาติ โดยเมื่อศิษยประสบความสำเร็จในหนาที่การงาน ก็
ไดกลับมาตอบแทนพระคุณของครูอาจารยที่เคยสอนสั่งตน  

อยางไรก็ตาม ในสภาพสังคมปจจุบัน ครูหรืออาจารย เปนเพียงอาชีพหนึ่งท่ีทำเพ่ือหาเล้ียงชีพแลก
กับรายได ถึงแมวาในปจจุบันจะยังมีครท่ีูรักในอดุมการณ ทุมเทแรงกายแรงใจในการสอนและอุทิศตนและเวลา
ใหกับศิษย แตก็มิไดรับการยกยองเทิดทูนเทากับครูในสมัยอินเดียโบราณ อาจเปนด วยอิทธิพลจากปจจัย
มากมายท่ีเปล่ียนแปลงตามโลกในยุคปจจุบัน เชนคานยิมในสังคมและอิทธิพลจากวัฒรธรรมในโลกตะวันตก  

นอกจากนี้ หนังสือเลมนี้ยังใหผูอานยังไดรับความรูในเชิงรัฐศาสตรอีกดวย กลาวคือในการพัฒนา
และเผยแผพุทธศาสนา กระบวนการดังกลาวสามารถเกิดข้ึนไดอยางรวดเร็วและกวางขวางในสังคม หากไดรับ
การอุปถัมภจากกษัตริยหรือพระบรมวงศานุวงศ โดยการบริจาคทรัพย การสรางถาวรวัตถุทางพุทธศาสนา 
และการสนับสนุนวรรณกรรมทางพุทธศาสนา ซึ่งลวนแลวแตไดรับการสงเสริมอันเกิดจากพระราชศรัทธาของ
กษัตริยและเจานายหลายพระองค ซึ่งทำใหพระพุทธศาสนาสามารถเจริญถึงขีดสุดได ดังนั้น ผูปกครองหรือ
ประมุขแหงรัฐยอมมีความสำคัญเปนอยางย่ิงในการทำนุบำรุงและการคงไวของพระพุทธศาสนา 

ประเด็นที่เห็นตาง 
1. ผูแปลควรแสดงประวัติยอของ Kanai Lal Hazra ซึ่งเปนผูเขียนตนฉบับของขอเขียน เรื ่อง 

Buddhism in India as Described by the Chinese Pilgrims AD 399-698 เนื่องจากทานเปนนักวิชาการ
ที่มีช่ือเสียง ไดรบัการยกยองและยอมรับจากนักวิชาการมากมาย รวมทั้งยังไดผลิตผลงานการประพันธหนังสือ
เกี่ยวกับพุทธศาสนาซึ่งเปนที่ยอมรับไปทั่วโลก อีกทั้งยังไดเขียนบทความเกี่ยวกับ รัชกาลที่ 4 ในดานพุทธ
ศาสนาอีกดวย ทั้งนี้ การแสดงประวัติของผูเขียนตนฉบับ นอกจากจะเปนการสรางแรงบันดาลใจใหแกผูอาน
และประกาศเกียรติคุณของผูเขียนหนงัสือแลว ยังสามารถเอื้อประโยชนแกผูอานที่ตองการศึกษางานเขียนชิ้น
อ่ืนของ Kanai Lal Hazra อีกดวย  

2. การถอดเสียงคำอานในภาษาจีนเปนใหตัวสะกดในภาษาไทยยังไมถูกตอง เนื่องจากเนื้อหาบาง
บท มีคำศัพทที่เมื่อสะกดเปนภาษาไทยและอานออกเสียงแลว มีเสียงท่ีไมตรงกับความหมายของคำ อาทิเชน 
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คำวา “วูหมิง” ในหนาที่ 60 ซึ่งที่ถูกตองควรสะกดดวยคำวา “อูหมิง” ซึ่งหมายถึง เนื้อหาความรูทั้ง 5 สวน 
หากจะอธิบายถึงความหมายในแตละคำแลว  “อู” แปลวา หา และ “หมิง” หมายถึง เนื้อหาความรู นอกจากนี้
ยังมคีำวา “เซงหมิง” ซึ่งอยูในหนาเดียวกัน โดยคำที่ถูกตองควรใชดวยคำวา “เซิงหมิง” ซ่ึงแปลวา ศัพทวิทยา 
เนื่องจาก “เซิง” หมายถึง เสียงหรือศัพทะ สวน “หมิง” แปลวา เนื้อหาความรู อยางไรก็ดี วัตถุประสงคหลัก
ของหนังสือเลมนี้มิไดมุงถายทอดและใหความรูในดานภาษาจีนและภาษาศาสตร การสะกดคำที่ยกตัวอยาง
ดังกลาว จึงมิใชประเด็นหลักขององคความรูในหนังสือเลมนี้ หากแตถาสามารถปรับปรุงในสวนนี้ได จะทำให
หนังสือเลมนี้มีความสมบูรณมากย่ิงข้ึน 

3. เนื่องจากเนื้อหาในหนังสือเลมนี ้เปนการรวบรวมงานเขียนของ Kanai Lal Hazra โดยกอง
บรรณาธิการธรรมจักษุ ซ่ึงไดนำเผยแพรในธรรมจักษุ รวมทั้งหมด 15 ตอน ถามีการอางอิงบรรณานุกรมของท
ธรรมจักษุทั้ง 15 ตอนดังกลาว จะชวยใหผูอานที่สนใจอานงานเขียนนี้ สามารถสืบคนเพื่ออานงานเขียนเวอร
ชั่นเดิมที่ยังไมมีการเรียบเรียง ซึ่งอาจเพิ่มอรรถรสในการอานในอีกรูปแบบหนึ่งและผูอานอาจไดรับขอมูล
เพิ่มเติมนอกเหนือไปจากเนื้อหาในหนังสือเลมนี้  

4. การแสดงภาพประกอบของเนื้อหาที่เขียนในแตละบท ผูเขียนควรมีการระบุแหลงที่มาของภาพ
และระบุสถานภาพลิขสิทธิ์ของภาพ นอกจากนี้ในแตละบทควรใชระบบอางอิงเดียวกันทั้งหมด เพ่ือใหแนใจวา
ภาพทุกภาพสามารถเชื่อถือและพิสูจนได การอางอิงดังกลาวยังเปนการลดการโตเถียงที่อาจเกิดขึ้นจาก
ความเห็นที่ไมตรงกันและการละเมิดลิขสิทธิ์ รวมไปถึงการใหผูอานสามารถคนควาเพิ่มเติมจากแหลงขอมูลที่
อางถึง 

กลาวโดยสรุป หนังสือเลมนี้เปนงานเขียนที่มีคุณคาในเชิงวิชาการและศาสนาอยางยิ่ง เนื่องจาก
นำเสนอขอมูลที ่เกี ่ยวของกับพระพุทธศาสนาและประวัติศาสตรอินเดียโบราณอยางครอบคลุม ผานการ
บรรยาย พรรณนา และวิเคราะหจากหลักฐานชั้นตนที่เชื ่อถือได นั่นคือบันทึกการเดินทางของนักธรรมจาริก
ชาวจีน ซึ่งไดเดินทางมายังดินแดนพุทธภูมิในชวงเวลาตาง ๆ เพื่อแสวงหาพระธรรมคำสอน ตลอดจนสำรวจ
สถานที่ศักดิ์สิทธิ์ที่เกี่ยวของกับพระพุทธเจา การนำเสนอในหนังสือมิใชเพียงการถายทอดขอมูลเชิงพรรณนา
เทานั้น หากแตยังมีการจัดระเบียบเนื้อหาอยางมีระบบ ประกอบดวยภาพประกอบที่ช วยเสริมความเขาใจใน
เชิงภูมิศาสตร ประวัติศาสตร และวัฒนธรรมใหชัดเจน สิ่งเหลานี้ทำใหหนังสือเลมนี้เหมาะสมอยางยิ่งสำหรับ 
นักศึกษา ที่ตองการแหลงขอมูลเชิงประวัติศาสตรและศาสนา นักวิชาการ ผูแสวงหาหลักฐานในการศึกษาวิจัย 

นักประวัติศาสตรและนักวัฒนธรรมศึกษา ที่ทำความเขาใจพุทธศาสนาในบริบทขามวัฒนธรรม และ ผูสนใจ
ทั่วไป ที่ตองการเรียนรูความเปนมาของพุทธศาสนา  

ขอสังเกตสำคัญที่หนังสือเนนย้ำอยางชัดเจน คือ ความรุงเรืองของพระพุทธศาสนาในอินเดียยุค
โบราณ ซึ่งเกิดขึ้นไดดวยองคประกอบหลักสองประการ ไดแก การอุปถัมภของพระมหากษัตริย เชน พระเจา
อโศกมหาราช ผูมีบทบาทสำคัญในการสงเสริมพระพุทธศาสนาใหแพรหลายออกไปทั้งภายในและนอกชมพู
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ทวีป ศรัทธาของประชาชนทั่วไป แสดงใหเห็นถึงการหยั่งรากของพระธรรมในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของผูคน
ในยุคนั้นอยางมั่นคง 

ดวยเหตุนี้ หนังสือจึงเปนแหลงขอมูลเชิงพุทธศาสนาและประวัติศาสตร แตยังเปนแรงบันดาลใจ
ใหแกนักวิชาการทั่วโลก ทั้งในระดับชาติและนานาชาติ ใหหันมาศึกษาและวิจัยเกี่ยวกับประวัติศาสตรพุทธ
ศาสนาในอินเดีย ตลอดจนบทบาทของนักธรรมจาริกจนี เปนผูเชื่อมภูมิปญญาระหวางวัฒนธรรมตะวันตกและ
ตะวนัออกอยางสำคัญ โดยสรุป หนังสอืเลมนี้จึงอาจถือไดวาเปน “สื่อกลางทางประวัติศาสตรศาสนา” ที่เชื่อม
อดตีกับปจจุบัน และมีศักยภาพในการสรางแรงกระตุนใหเกิดการศึกษาวิจัยในอนาคตอยางตอเนื่อง 
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